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Liste des communications approuvées du 6°™ colloque

1 Politique terminologique (communication invitée)

Terminology Planning and Policies in Minority/Minoritized Languages,
Fidelma Ni Ghallchobhair, President of the European Association for Terminology (EAFT)

2 Principes et méthodes de la terminologie

To pépenua -€16(ng) otn Néa EAANVIKA,
Avva AvaoTaoiddn-Zuphewvidn

NeogAAnVIKG oUVOETA pripaTa TTou TTPoépyovTal e dUo TPOTToUG aUvBeong aTré aTTAG PAUATA JE aPXAIOEAANVIKN
TTPoéAEUOn — Enuaacia kal XpAon Toug oTnv ouyxpovn opodoaia/ovopatodoaoia,
KwoTtag BaAsovtig

MoAuAekTIKG oUVBETA KOl opoAoyia,
BaoiAik ®oupn

Opodoaia kar Ae€IKOTToinan TwV TTOAUAEKTIKWY OUCIOCTIKWYV: CUVWVUUA KAl TIAPWVUHA YIa TO QAIVOUEVO TOU
BeppoknTriou,
Mapidvva Karooyidvvou

Ta guoTApaTa BEPaTIKWY TTESIWV OTNV 0pYyAvwan TNG 0PoAOYIKAG TTANPOPOpPIag,
Aiovuoiog lMNavviptrag

Alien signals: thoughts and second thoughts about terminology,
Kurt Opitz

3 Didactique et terminologie

2uaTNUIKG TTPOTUTTO avayvwong — Grille de lecture systémique,
Mapia KapSoUAn

Ta kUpla ovopata aTo AEIAGYIO TWV EIBIKWY YAWGOWY — Tagivounaon Twv eTWVUPiIWY NAEKTPOAOYIOG-NAEKTPOVIKAG —
AgioTT0inoN TWV ETTWVUNIWY 0TNV YAWTCTOBIBOKTIKHA,
MeAiva Kupialn — MatmrakwvoTavTtivou

AloBepaTikn epunveia dpwv PE aTOXO TNV TTPOCEYYIOH TwV OIOAKTIKWY EVOTATWY,
ApTtepig Zageipiou, NTikpav Matoooidv, MIATIAdng Zupewvidng, TiHoOAéwv Oco@avéAAng

4 Terminologie appliquée et travaux lexicographiques et terminographiques

The terminology about the public administration of ancient Crete,
Angel Martinez Fernandez

Apxai0eAANVIKO-Tewpylavé Ae€iké XpwuaTikwy Opwyv,
Eipivn N1dpToia

Anuioupyia kai e€€MiIEn Tng Maidaywyikng OpoAoyiag atd Ta AyyAikd ota EAANvIKA,
Odvog Mevr{eAdTOUAOG

A1T6d00n oTa EAANVIKA OpWV OTTO TNV EQAPUOCTHEVN YAwaooAoyia Kal cuvageig kAddoug (forensic linguistics),
MNwpyog B. Mswpyiou, NMauAog MavAou

Opohoyikn épeuva o€ Topéa TNG NavoiaTpIKng,
MeAayia KopvA

To pAua aTnVv TagIvOuNoN Kal JETAPPATN KEINEVWY QVOTOUIAG,
EAévn Kaodrrn

ZNTAPATA avayvwpiong TwV TTOAUAEKTIKWY GUVBETWY Opwv OToV ToPéa TNG BIOIATPIKAG,
Avva lopdavidou, MaBiva Mavrafdapa, ‘EAeva Mdavriapn, ApioTeidng BayyeAdrog,
MNwpyog Op@avég, BaoiAng MatratravayiwTou

E&eAANVIOPGGS OpwV TNG YEWTTANPOQYOPIKAG péoa oTa TTAaiola d1ddoong eAeUBepou AoyIOIKOU avoIKToU KWOIKA,
Nik6Aaog KapavikéAag, Kipwv Matradnuntpiou

TexXVIKr) opoAoyia oTn XNUIKR PNXAVIKA : aTTod00Ig EEvwv Gpwy,
21éM10g BouyloUkaAog
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Mepikég 181aiTepdTNTEG TNG NE 0poAoyiag oTov Topéa TnG oikoAoyiag,
Stoyna Poromanska

L’emprunt intralinguistique en tant que source de création terminologique,
Adepvn AgAnyiavvn

XpRoe€Ig TNG YAWO OGS KAl YAWGOIKEG VOOTPOTTIEG GTOUG UNXAVIKOUG: N TUTTOTTOINUEVN KAl N KOIVI) VEOEAANVIKN YAWOoa
OTOUG XWwpoug dpdong,
Kartepiva Topdkn

ATToWYeIg Kal oTaoelg EAAAVwY XpnoTwV yia TNV EAANVIKR atmédoon ayyAikwy pwv TTE: pia TTpoKATAPKTIKY £€peuva,
Aonpiva Oso@iAdTou, XpRoTog XpioTakoudng

Eptreipieg amd 1o Eekivnua piag arutrng OcpaTikig Emrpotig OpoAoyiag,
Moapiva Mavradidou, Nupgodwpa Matraciwrn

Italian-Hellenic Chamber of Commerce of Thessaloniki: An ltalian-Greek-English Socioterminological Study,
Benedetta Bertozzi, Franco Bertaccini

TexviKoi Kal aigBnTIKOi 6POI KIVIATOYPAPOU: XPrOoN Kal TUTTOTToinan,
Moapia Mamrayswpyiou, MaocyaAia MartcaAd

H opoloyia Tng EikaoTikrg Emikaipdtnrag,
Xdappier MnTpdkou

5 Ressources terminologiques

Ta ocwpara keipévwy (Corpora): ‘Eva epyalcio yia Ta rapadeiypata eCEIBIKEUNEVWY AEEEWY,
BaoiAikn MaAaocdkn

Compilation and analysis of parallel corpora in the extraction of terminology, retrieved for ‘translation teaching’
purposes,
Maria Matsira

Kataokeury NAeKTpovIKoU AEEIKOU OIKOVOMIKNAG — XPNHATIOTNPIOKAG 0poAoyiag,
EAévn TQidea

6 Normalisation de la terminologie

OpoAoyia Alaxeipiong Kivouvwy Epywy,
KwvoTtavrivog Knputrétmroulog

TutroTroinon opoAoyiag atnv Trepioxr NG diIaBpwaong Twv PeTAAwVY — MNpoBAnuaTiouoi,
AnpnTtpiog K.Y@avTng

The European translation standard EN 15038 and its terminology — A mirror of missing professionality?
Jiirgen F. Schopp

7 Terminologie et traduction

Terminology and Translation Theory: a functional-pragmatic Approach,
Sigmund Kvam

Translating western terminology into Japanese: From Kanji terms to Katakana terms,
Keisuke Kasuya, Maria Kovani

O pPOAOG TWV PETAPPACTIKWY 0BNYIWV aTn dIaudpewan TG €I8IKAG opoAoyiag,
Navayiwtng I. KeAdvdpiag

H avdykn TnNg AEITOUPYIKAG TTPOCEYYIONG OTN HETAPPACN EIOIKWYV KEIPEVWY,
AvaoTacia Mapiavou

H perdppacon cav o1abudg otn diadpour] Twv VOUOBETIKOU XOPAKTHPA KOIVOTIKWY G10NPOdPOUIKWY KEIPEVWY aTTd TNV
aA@ETNPIa PEXPI TOV TTPOOPICUO TOUG,
MixdaAng KaAAépyng, EuayyeAia MroBidaron

8 Institutions et organismes traitant de la terminologie

Towards a new linguistic world order II,
Jan Roukens

Principes directeurs sur I'élaboration des politiques en matiére de terminologie,
Christine Diplari

H opoloyia Tng E.E. oTo Nevikd AoyioTripio Tou Kpdrtoug: ETTIKOIVWVIOKOI OTOXO0I Kal OPOAOYIKEG ETTIAOYEG,
AyyeAikn KapaoTépyiou



